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ol IS A2} oA, HAE FAlog Tg]al T HAES =X}
SHOE o R WMl QXA A7) Aol Zhal ol s vl
Q50 o]2aL ek e o] BiE APHeA 38] 8
T A "X «] A 24 (close textual analysis; dose reading[ 4 2=541])0]
TR o] == HlaEe] o] ofu] 53] s|He|4] o]l tfgt ofshE
s = EAE & gle EEolslolth,

Slols]s0] ARl FAE o] T /b 3hy, 2 8]e) o] ofwjep

ik
o
}oT«
PE
olr

1) Z=*H]Hel| gl C. C. Black®] 2] close reading®] 322k A<] sYslt} 3= C. C. Black,
“Keeping Up with Recent Studies, pt. 16: Rhetorical Criticism and Biblical Interpretation,”
ET 100(1989), 252—258%; W. Wueller, "Where Is Rhetorical Criticism Taking Us?," CBRQ
49(1987), 448—463%:; M. Fishbane, Text and Texture: Close Readings of Selected Biblical
Texts, 1979.; Trible2 o] = 7S FAFsl] Wo]| Y=t} % Phyllis Trible, Rhetorical
Criticism: Context, Method, and the Book of Jonah, (Augsburg : Fortress, 1994); ==A}
Hsg: QAL WEE QubA, (Fr 138] o) (K18 ST IsaldTAy, 2007); S onjellA A
AE A AR 9] gitel] 188 5 e Ao s, 7]l AT ] ¢fF]e]
o] R, U] EAES AR R IFdTH ou]of|A] Ak B} e
HEE oafigith
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Bo] Al PRE Fb Hofrr) SPlELAE o 16004 A oleld
ol 3712 o] QM- oflE A SIIERY SISl ok o

(o

= 7‘01
A A solet, T1e) welt sjale] 52 o] Altie] AAEHAS SisiME
B I ARk Sl 3883800l FEA] e Falgl,

[e)

Brlebe] A HA-e 3983 ol o] Foxitt.2)

Slof @] T4 el gk 7] 543 1 570l sk =
B2RHD. Bown)ell 2Jalx] 2 Z71=IQ10E3) Z10f] 9bA] Ale](P. Jay) = sloll =Y
0] 9] EAE 7 vl vk Qirk) Bekee] A vls i
o]l 3AIRt o] Ao} Tl 71 vlsEQ] H”jele) £3] iz 3ol 2
7} O o] Wee] Agehs g, AgAE Al glotd Ak A Kwod
for word)2] W}S A 5s}9) on, slHelofel= the dejofu) glelole] afsh
of7] EXJo= Qlate] B 19 w8H4] ek 21eH] wis)A] Adslel] oigt
TR QIsle] 119 YRS ashat] ofeleo] itk A AEISITES)
EE o] AHo] AAFoEE &ov) h FAK] Mg dEE asket] Shs
T UM oS T3] 54 A o RS ol slell e
71 Ajel] det—eiRlo] Fste] ekl W7t AslEo]9ld slHe] A7)
o] B AS 119 Elglo] Aol 2 nldA7 A} 3l AFA R w=s)
k= A 2B < = Zlolrk 7t FAleRIg A MR 2]
olHoli= o]&A| HF2|0] F8h4 o) YEEIQIUTES) HIEA o] F413)
Ho| P 2Hl2~(José Boira Sales)+, F-45-210]71 dFA|ut 3o U5~

2) D. Brown, Vir Trilinguis. A Study in the Biblical Exegesis of Saint Jerome, (Kampen: Kok
Pharos, 1992); R. E. Murphy, Ecclesiastes (WBC), (Dallas: Word Books, 1992), xxvi; S.
Hieronimi Presbiteri Opera, Corpus Christianorum: Series Latina LXXII, (Turnholti: Brepols,
1959), 247%.

3) 1=, D. Brown, Vir Trilinguis.

4) P. Jay, “Jérome et la pratique de l'exégese,” J. Fontaine — Ch. Pietri(eds.), Le monde
latin antique et la Bible, (Paris, 1985); P. Jay2] 83} F312 3]0 2UF-29] o]Alof £ 9]
EAS AR Zolty, Hx P. Jay, L'exégése de saint Jérome d'aprés son Commentaire
sur Isaie, (Paris, 1985).

5) 912, 108—-120%.

6) D. Kelly, Jerome, His Life, Writings, and Controversies, (Peabody: Hendrickson Publishers,
1975); Wk -9, “AJA 1-399] B BA8 B3 AT Brel M9 54 MIALEAT
24% (2009 4€), 34—53%.

solzUse] AEA 14 1-112 Wz} F:49 E4d sk a7 [ wkgs & 109



N

AA F49] 2iQle] RSN Sl =uie] sish 545 1=rs)
TSI Tk TAR= 1 =iolA] HwA] 178 1-1180]) gl el =)o)
A} F=40] S4& wAskaL o A AAeliste] wxdel sk
Ao 227 18735 ABIAARI, BAR= < imelr] 518 Al
b 11130 ok slel| =] Sqa) woje) 545 e flEshaa
t}8)

M

g

2. SlolRLiss] A 14 1-114 el F409) 57

1) 149 |93} F4¢ 54

ladollA] slol| U2 19] 413 BV HollA] 3B el dA (a7
D2wANm T M2 Nop) ] oS 1UlE wErh(Verba Ecclesiaste
s filii David regis lerusalem). 19| 2Fglo] MdolA] 3]H2|o] ofg w5]
Yale] £49 filiE David ol YAX7)2L P A 44 regsE TerusdlemS:
o SIFAITE ot AR= 709192} 2ok e 70196l ARt o]~
galle] glelo] HWAIETH Baohéw Topan), king of Israel). ath 1810] % (Vetu
s Latina)> 709191E k) ‘o]zl rplar vk e sl 2y
slBgo] dis WEWA 1 g9 afE A4S ™k

Slof @ T10] A FAelA] 11 Ale] Uk ofeljel] wh A
Aol opFE Emre] Aow Hrt T12far o] Al AE] A afgh
21814 oulE 7HA)AL ol AR ofaightt. A7e] oA Aol 1 AlEH
ou|E Zrowf= Al FHto] AAsHAle] Fash Alese] shelth compostt
onal approach).9) $-4 TS FE|Fo]aL AAZRI 7FEAE: ofolEolA =

7) Jerénimo, Comentatio al eclesiastés: Introduccién, traduccién y notas de José Boira Sales
(Biblioteca de Patristica 64), (Madrid: Ciudad Nueva, 2004), 16—21%;.

8) 4 17 1-11%0] 2% o] sl 2l pe] Mela} 40) 543 nasr), RE-2 *
714 o)l oJaiA] e EQITE -4 =] AH $HA| wiktolok ey sldl 2T
1-113A745 M52 81 (praefatio; 3L, slol| ZUF20] 1282] F4]), AEA7} o] A5olA
BE TAES i os TFAES AAskan 1278604 ohA] AEx} 2Rl A= Eote) 17}
ol of AE Falo] o] BE RS oAl EQlERel Bl weirhar gttt o]¢} o]
Ulgolall s Sair] o] [AA P25 gelshs WEE 119 4AsA o] Fast 53 Fo

Sholthcf. 38 F4).
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& B2 0R 7159 ol A A5t AREES o Folil &2
o] TR0 R ) o] RS Flo] o] AVdAIRI Al @t Zlo] glom
APel 2= Ao] Qglrhs 2bs 713 o7k ogh APl Zleol) gk
ofzke SESlaL AlVde] okt e welaL AlVde] SARE Adsle] et
S THIR AREES AR 7EEA]olu) Slel| = o] Al ] Ao
olefgt 84 5745 1L A Hlel A aleiA|aL QI Al 7Rt 12 s e
ofafgitt. o] Fsoe] niA| HefbEo] Agell FefdHethicars 7F2A1aL, o]ojA
E23H(physica)& Argap, ofefgk 21 o} mizl AlgFEellA| gl 2l8klogic
a; theologica) 7FEXItH= A2l ase] EkE4 3d7lel vleHHaud procu
1 ab hoc ordine doctrinarum et philosophi sectatores suos erudiunt: ut primum

1o
o
I
[o

e

ethicam doceant, deinde physicam interpretentur; et quem in his profecisse
perspexerint, ad theologicam usque perducant).10) 1= o]2]3l 2}y o]s)=
dsiAel A8gtoRA A7 X7t ek zle] ool Ads ek
A EEhh 1)

53] T15= o] Ale] e A = AR} ofFe] 71EE] 9= Ao AFE
z- gaksfoksicar 52748 (Necnon, et hoc diligentius attendendum, quod
per tres libros auctoris, diversus est titulus). 2] ZA FHloketh= Dhoc
diligentius attendendum)-> o F+41¢] AL=A](close reading)ol] s Tl

9) D. M. Howard, Jr. “Recent Trends in Psalms Study,” D. W. Baker and B. T. Arnold (eds.),
The Face of Old Testament Studies: A Survey of Contemporary Approaches, (Grand Rapid
st Bakers, 1999), 329—368%; J. Clinton McCann, Jr., “The Shape of Book I of the Psalter
and the Shape of Human Happiness,” The Book of Psalms: Composition and Reception
(VTSup 99), Peter W. Flint, et al.(eds.), (Leiden: Brill, 2005), 340—48%; John H. Walton,
“Psalms: A Cantata About the David Covenant.” Journal of the Evangelical Theological
Society 34/1(March 1991), 21-31%; - &%, “AlHe] HATFE3” Hek= 327 (200
9d 69), 30—62%. James Nogalski, Literary Precursors to the Book of the Twelve (BZAW
217), (Berlin: Walter de Gruyter. 1993); idem. Redactional Process in the Book of the Twelve
(BZAW 218), (Berlin: Walter de Gruyter. 1993); P. R. House, The Unity of the Twelve (JSOTSu
p. 97), (Sheffield: Almond, 1990).

10) 22AM|2=e] J3kS- wke olsjjolt). 2% Jerénimo, Comentario al Eclesiastés: Introduccion,
traduccion y notas de José Boira Sales, 46%; cf. S Hieronymi presbiteri opera, Pars
I. Opera exegetica, Corpus Christianorum, Brepols, 1959, 251%.

11) oJA& SjAN29] Aekekge] Fa3k E4Jo|7]% st} 3= Origenes, Comentario al cantar
de los cantares: Introduccion y notas de Manlio Simonetti; Traduccion del latin de Argimiro
Velasco Delgado, (Biblioteca de Patristica 1), (Madrid: Ciudad Nueva, 2007), 8—13%:.
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1 Proverbia Salomonis filii David, regis Israel
HEA: Verba Ecclesistae filii David, regis Ierusalem
o}7}: Canticum canticorum Salomonis

T12]a1 AEAeA, 70192} a1 2R} (Vetus Latina)ol] Tsrael(©]2=21)
ogl= o] A% B0l Qlrhs AR A4 Superfluum quippe est hic
Israel, quod male in Graecis et Latinis codicibus invenitur). & §3] 1=
B)HE] i X (veritas hebraica) & A 8h= 10| 494 54§ HolEr)
T1E)aL op7jelite W] EREL] ok Wlo] Utk ARS: A|HehiaA]
1 A oju|E Arg gl

Slol| 2L -2oof] ofsl, ZFe] Atrel AgEle] gl ti=, 1S 124]9}
= 7 o]zt thdo® she fElA] 7kl sgErhs ook o)t
A(lsreel)o]eh= o] Ao rtaL ok of7]ellA] T1of|A] o]}l e FAJe}
A ule-A] 58k ARRS 7)1t rudis institutio, the instruction of the rude).
Aol o]zefellolel= wdo] YoA] $al o (lerusdlem)©] LrQ+=
o], o3& QIREEAdS] 71 thE TSR], AVAR] 21 BAlRE AFRES 7
= Aoy, o FARIe] ATELS vl o] g AlFES YERtaL 2o, o]
MRS RIS A ZA9] o]zl sl T 2R Adel] st
T1E)aL op7lel= o A AFE] A @), o7k o] k] Vs
o] o] B IS Holde FHAo| Ho2A shee] ANkS Sk ARES
LiERdchaL siAlgit): o] Ale] #e] A 2L o] Al Ee] ARS8
O= UepirkL Hi= oot oo thde w7te] F4 WHs e E she
ARgEo] ot sl 2 ofefeh ARFES ¢ Al (perfectos) ©]
ghal gl 152 A9let Aol o8l A= ARdo] o e} AlS:
Folo] 7IEAA = ARk 7IZITaL EUHAd perfectos vero, ubi non timore
eruditur discipulus, sed amore, proprium nomen sufficit). 3] ZUF-2= o
&t olall g Earell tigk Ak RS vupgo = dJstal gl Blolt) o] 3
A ojmlo] digt 19] &4l o]th(Haec interim juxta litteram).

112 ©Forewt #1174 15(59 39%) 2011 39 31



T12]ar ofoja] FHTIEEA) onle] tigh 1] siAs H7HFHH Caeterum
secundum intelligentiam spiritualem).12) 18] F24] Aol el L2 o]
T o2} PelE on|(ERE My B3} pacificum; oJi=oF ] Fde
A= AR dilectum Domini)& THA] IE8FAA], HEAfel] Lhos= o] &2
2 929 F aPAEE 7RIvar A Padificus et dilectus Dei Patris,
et Ecclesisates noster est Christus). ©] 31X 918l 1= & 147 274(HEts
Y3l Al 71Xy 2 e 339k YslellA] Faeh} vl 37 174 (Ehe=4H
27} Qlof EAE] o= W) ARk oFsola il sk ket stAlue})
£ ¢l-&sit

T19] SAe] 5L A Sl SPs] ws]an, olox] T1Alo] k= Bl
ol E AlEgRE Foftk 7oA o] X7 WAL ool Al digt 2.2l
ul=0] s Wi AR et slellE= e AR sk FAfsiAAL
ole] Tt U el sfaL glom, 1o] WM FAell A 7091 thAl

o x

SleleE THS Hesk=dE v Pska asichs 548 nofrhy

2) 289 W F49 54

Sz = 24T 2an bon ovvan ban [ s oo D)
& 719] T3} Bl A] FUBHA vanitas vanitatum dixit Eeclesiastes vanitas
vanitatum omnia vanitase}il HHSEL 9lom o] 7L 709191] FRekE UX]
3tE MatadTne patatottov, eimev 6 ExkAnolaotne, patadtne
LATALOTATOV, T TAvVTa patadtng. LEv o3 Aol Qlojr= o}
F83 2JolE nofrr). 7091932 (S, T2 S (vanity) 2 W=
FEAL natasmeE MR e} Slo| R o] ks 70199

12) D. Brown, Vir Trilinguis, 140—143%. o}7]ol|A] 3]l 2YF-22] 94 (‘spiritualem’ )41
e 1S5RS NS I,

13) Jerénimo, Comentario al Eclesiastés: Introduccion, traduccion y notas de José Boira Sales,
p. 47; Origenes, Homilias sobre el cantar de los cantares: Introduccion, traduccion y
notas de Samuel Fernandez Eyzaguirre, (Madrid: Ciudad Nueva, 2000), 45—46%; 3]0 =4
Yo apA o2 S| Hjol g B8] Aealal, olF Mo 7| SEA sl AFTH2
o) wiejn} 4] B W),

14) patawotne:  “emptines, futility, purposelessness, transtoriness.” Z% W. Bauer,
A Greek—English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature; “emp
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U2 WY AEol 5o ([iiE)8le] Atuoe dtuiSwv B drmvE o]afiala,
o]Alo] H3| AR HElal vh= vapar (757, A, 7 I[EEHAH) B ara(v)
# 37D=E MY = e AS Ws]al 2tKquod nos possumus vaporem
sumi et auram tenuem, quae cito resolvitur, appellare).15) Z12]3l 0] 7S 53
o] o] Tiglar, dukalelr] 92 S 7R7Ivkar Wb caducum et nihil wnive
rsitatis). ©1310] ‘S O] a4 efwjolrt. ‘FH o] s1HA o= nix] 37]e}
o] At S S A, Bk 3E 7RAIHS) slo|=uses dAH
O W0l 3|HER on|E MEslal ojoix o]Ae] T|5EA] ofvlE s
ek slo e a9 A 1789 5 87 20, 22, 1949 8-S SsskaL
I 1378 985 AFsPHA] 248k Zlo] 27] 71| o] APdellA B Alo]
gevhs A8s duadth(ard 13:10).

ik [l aidet wsle), slel Rt ol RS slela BgleS
ZdzskE 73S o= ofgl|gh 0] 71 canticum canticorum(the song of the
songs; el cantar de los cantares)] 2354 897} ARG 202 ot T1g]an
o] E#o] ot HE AGHF 05e vehils 2493, iy [lhtvan
itas venitatum)<, Al 397 685 Q18P 71 T el o= stk
oA QA2 o7pA] Aol U= sljidelt} QA2 119 oA
A A o] g3l o g A kaaFel ok A (il Iilsabet
um sabbatorum], the sabbath of sabbaths; #| 16:31; 23:32), A% << A&
OWTp [sanctum sanctorum], the holy of holies: @] 2:3)°]2k= ¥& 29}
H|wspH o] Ee(cantioum canticorum) @] oW|E 23tk o]#A EAo] =
A 548 HEsk= AL vilg- AlE 854 (dose reading)®] $F ofefar 3

o
A

2
A’
—
2

tiness, vanity.” Z% J. Lust/E. Eynikel/K. Hauspie (eds). A Greek—English Lexicon of
the Septuagint, (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2003).

15) 70919 o]e]o]] BE o] o] Tof(Da7)E Atnog® Akl Q-5 X A3 o] fYe
ol e}, Anlt, H @ EAlR 5ol YeRdt) 22 F. Field, Originis Hexapla, 11, (Hildesheim:
Georg Olms Verlagsbuchhandlung, 1964), 380%:.

16) Douglas B. Miller, Symbol and Rhetoric in Ecclesiastes: The Place of Hebel in Qohelet's
Work, (Atlanta: Society of Biblical Literature, 2002), 54—61, 98%; Etienne Glasser, Le procé
s du bonheur par Qohelet, (Paris: Les éditions du CERF, 1970), 19%:.

17) Origenes, Homilias sobre el cantar de los cantares, 45—46%.

114 © Fopeg 4179 1529 397) 201149 39 312



3) 38¢ HH F49 54

Bl ZUF2E 3-(MT: wawa mon ey e ik omes i)
& 710 FAA B|BE] ofs ToiE A HYSIITHQud superest homin
i in omni labore suo, quo laborat sub sole). ©]73- 7091993} FAFSE Flolt)
slol 22 Brlete A oy i S qid habet amplius= # <
afo] gfglo] ARgAte] olalje] HelE LEREGIrh o] Ed-L 70219004 Tig
neplooela @ avOpdme (What advantage [is there] to a man) o2 HAESIC]
Z10] FAell X o] 'HAST quid superest hominit 7091937 224 0 & frAlsiTE
Tl Bl sluelole] v S5 A7 2 ARl ol
O] Apod2efg- 2fElo] FHQ! quid habet amplius(what advantage does he have)
2 HYsA} oy ~5929 AT T4 AHe|| 72 E3 (in omni
labore suo)thA! E7FERIIAE quid habet ampliusel] 950 de universo labore
suoi H3ISIT) BTl A = H ] H3E10] (target language)?] 2F51019]
WA oW wat Ex} FAle] Ho sk wele NEst Aolu}

18] FAof|A, i Qloflxfe] 289] AekS: lslal 283 M| 8=
ATAE BRITh 248 BE Alo] SlEvhar sk AR thgk O‘HWO]J—
HAAR] A = T2 Aol Oﬂ%ﬂ o5 HIF o= HeA = o]3

) a7} SlE v ARS Agskal vkl
Lo R o] Hge] Ugo] 734 5A4S ARt o Bl ) o] o

s
3= U8 el alREic, olo} <7le) T elSo) Sl Higlee 40
gt <

ke ) 5 o ) 5 2 9 e oA A ot
gtk T4 AR Al Fo= Fobzt Hels 7S (maxime cum ex omni
labore nihil secum ferant, sed nudi in terram redeant, unde sumpti sunt).18)
5 127 2049] Q82 o APg 2] AHe: Aol A} ofeiiertE
7RI OA S Ao} @ el Y] FEE =R oy e U] ofuigk
Aol ] Ao] HA=L).

18) W84 D 15-165 Ridsh, & 10 219K AFkEoisl



4) 489 HY3 F49 EA
AZA(MT: nIpp 021D Pavm X3 29T 720 27h)ol Tt slof =5
229] E7}E} M9 (generatio praeterit et generatio advenit terra vero in aeternum
stat; cp. T2 2] HA: Generatio vadit, et generatio venit; et terra in saeculu
m s} o} SnlE slHele] iR Edska Itk slell= T = o7
M APFALe] Blghgol st ofsllE A gt ARks: fl8l iHEoXl e
T R k] 7] FRIQ1 AR AR o= 2 ] FHOE Hek=
&gt Slgles Aasith
olojA] olZlo] UEslaL Q= FH(5EA) SniE Asi) 53] 3 A7t
74l TR A7 20k 2hs o2l wid o] ol Aozt Zfar A= ws]e]
Al7E S5 veERdE Ao skttt e SAkE of7]ellA] HEA] o=
o}, Sloll 22 oo w247 14, 3588 Qlgsko A Fe] wjr} oA
g Aojehs IS H7RshtH(“o] A= H50] BE RISA 51%]7] ste]
& APdell HpslEly Z2AjoF Eo] QElE). T17]al o]ojx] shde] FEe
el sk} o] ARRK|ElelE v 247 3542] W Imminente vero consummtio
ne, coelum et terra pertransibunt)& sk, oJ7]elx] wo] Alrhk= o] T4
oo AR gHdElo] Q= Alolelar Fdict ZdwAoll] ol ‘ofe] Mldfski
n saeculis[@Mmb%/E53]) 7k obgl gk MldlE?t (in saeculo[B212/TA5H])
A Flolekarl walal 9l A8 AR g sl Alo]th(Et signanter non ait:
Terra non saeculis stat, sed in saeculo).19) oJ7] A 174 444 2%iv%(in
saeculo)o] ‘B (cfpts: in saeculis; 2] AUIE Eaje]) 7} ot W R
A= k= AR SAigitt oo EE MO E n saeculor AAN9
AIE 7RI713L in saeadlise= 9 HERS FERATRL o), = o] ZA%A] EizellA
D%1Y%(in saeculo)> T2 AT UL wWEbA S consummatio) ©]71A]
= skt wol AR A9 AU 77 AR Hi= Floltt o]t
THE TRFe] FAOA B S Q)= Aol Slol| =2l ofs) A8
AoRE BIT}20) & s|Heofelx] Brgdl “Sepo] A4 o= AME
19) Sl Z L2

2~ 01 7]

= Trefu s SRS o] AP ARt o2} 171S oA JlE] kst
T A= AY'= 23 Porro laudamus Dominum, non in uno saeculo, sed in saeculis
saeculorum).
20) Jeronimo, Comentario al Eclesiastés, 51%.
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71 st A oY BERF (A 2sep (B ] HE et
A TR, whA] o]7ks uiEO R Bjo] of7|ol|Ae] ‘Baat S Tl &
Ak Uehdckin slalshe e Selt glk e} sl Eusest sglo)
o] Wepoh BpE et 1 ofulE ghoe] Alwstar gloks 2k 1o
147 FAloINe] A} Fe) 21 BARE 2 HojE 3 ool ofzlat
AR Aol D s 53] 4854 (dose reading AR #411)elA
A7 BaAE HHEd st

5) 5d¢] W F49 54

Blo] ZY A= 5 (MT: fnd Winipn S8 Wnwa Xaw snwa MmN
oy NI minS 219 T A v o] MASHE Ortur sol, et occidit
sol, et ad locum suum ducit, et oritur ipse bi. E7FEIAE v} o] HsH
U} oritur sol et occidit et ad locum suum revertitur ibique renascens. =7 FEJol|A]
ol ZUF-2= occidit TRl soks H7F8HA] 23l Atk o] A F4ellA] 9]
Z10] Ik AR[EHA] @ Zlo|al MTok= BHA4] AL 7013k UA|eHA]
KO fiogZF 7 W WS, Bk} wollA epdoj(Fale])e] 54S
e Fo Fofete] Mgty 3 o w Belth22)

s mmpr;.;gg] 701992 kal elc TOV tomov abtoll Eker(and draws
towards its place)©]t}. 3lo| ZUF-2= o]9} FALSHA| Z10] 4ol A o] A
ducit® W FIC} 1L} BrtEl A= o3 Al A& HEo Y (et ad
locum suum revertitur)v &JV]=2 W Ggit) o] A el digh Alnlate}
B A (recurrtt), 1231 oFAeH aspirat) 2] M-S A3 Ao|th(sal revertat
ur ad locum suum, et ibi, unde prius egressus fuerat, aspiret).

1Al o] TRE, o] BE A wppd HAIS9] Al A= BE AE
A, A7) A A B2 A Zef7kal ARPH K umanam aetatem
labi et Interire, dum nesciat)= X2}E 7}HEXE A 0= Hrt 5 syl Sigle

21) &Y e AR 9|2 BTt ok, 1A AdelA o] A ¥ d2("an
intensive emotive plural’)E 2=t} L E. Jenni, ‘@%°® ‘dlam eternity,” Theological
Lexicon of the Old Testament, vol. 2, E. Jenni/ C. Westermann (eds.), (Peabody: Hendricks
on Publishers), 854%;.

22) cf. D. Brown, Vir Trilinguis, 112%.
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o) Agel ae) S MY
Slel == olojr] FA(TIEEA)MIE AR E w) ARtk 1] A9

2] A5 alterS: 710 5 TR oJrlE ek ool Slolz ot

S(sol) 7} o 2 2=E Ashs A oR olaljdity. e T 4% 249 3 (uny)

& T2 ShbdDomn) P 1, o] alp} 8 jeke Akt

5 Sl sl AL dIFES: Sfatpd) 3 slol] S 210 oelighlSd

justitiae, in cujus alis est sanitas; timentibus Deum oritur, et pseudoprophetis

occidit meridie). 12|31 & 127 328-& AR L &l & et e

o] GollA] sFe= 22 Hul7] Sl Atk AKS Z23HAd hoe enim

venit, ut nos de terris ad coelum levet, et dicat: Cum exaltatus fuerit Filius

ol
=
%0
rir
N
£,
o

hominis, omnia trahet ad se (Joan XII).

6) 622 W} 749 54

674 (MT: m3m7 7297 220 2290 3iD~Hx 22101 DiTT~H8 72im
M7 29 1027 7o)l e Sjell 2 o] W (arkeh) & vt
2t} gyrat per meridiem et flectitur ad aquilonem lustrans universa circuitu
pergit spiritus et in cirulos suos regreditur. &7} o] T1= T12] FAJ|A]
U} o] ATk Vadit ad austrum, et girat ad aquilonem: girans girando
vadit spiritus, et in circulos suos revertitur spiritus. ©] ¥ E7FEjel] H]S|A]
& 2jefoln] slugofe] ol Fusick Brheh Aege: o] 744 olahS
AR 5 SIefEle] P B 5 ek S 9] FHeIA SlelmiiR
A2} S spirdtus(HFgholekar sfar ikl 'ehHipsum solem spiritum
nominavit). ©] A TIFFO AN E & < Sl lfAfo]t}ze) o] A ek
A FE v okt g Y] ddFT1e] 38 vhEthaL Eok 1
GAloll= A7 Heb Bk Agel HEoR o] Ulel il of 5ol BEoR
O] S2feb Agell FaL o5l Griar olafalglrh. 1efar H&oe o5l

23) José Boira Salest™ oS 9oz W3t} 52%,

24) AA | AR =(pseudoprophetis; “para los falsos profetas”)& oA} ¥ 2E Q7R
771 Ao RItKcf, 8 12:32; dlolZU5-2~9] A 1:6 F23=2); Jeronimo, Comentario
al Eclesiastés, 52%.

25) Jeronimo, Comentario al Eclesiastés, 53%.
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B} 2|50 2lo] Hal Bjoke] T sgo] wA] o= gho] A= ol s
7RI QA Blell == ] 22 (Viglius)©] 35S AHshd
Al PR EjYRS didset 9 TEA S AR e Zlos At
TR26) spiitus7} FALE oA AR o] Bo] IAES SA%ITh= H2ZE) -
220] W QGBI o]ggh 98-8 Fate] of7]ellA] IHIA SR SE spirtus=
& olfs Yt

olg|gk Aro] & 5, Bl E L= o de] FA A E dltertl HE
71524 a1 o] ARSIt slo2UTatE o] Yo 7 uj wol
7Wto] S| B BEo® 7 v T o] Erh= s AdshdaA] o] 4o¢]
BM(ENSE, sol iste justitiae) 2= 18] A% AL 399} slgto 2 Auks]
AREE, & B89 G715 o™ ARSIl B 7Wlo] QS Holstial
LIt 1efuf SAle] o] BjYRe: HEoA ofge] BiYa S whEdet B Al
SO HARE Bl S vlFo] Fal Ax ] &0 St IEdlAlE
O G 7 Flvar etk o] BE 31 2P7] ko= Holse]al(Cun
enim traxerit omnia ad se) ~12] o] FHIe]|A] H]S=TH(et universos suis radiis
lluminaverit) ©]Zo] ¥} 7P Z-8.3F 35(fit restitutio principalis)] ARl
h 117 157 2848 2183+ (et est Deus omnia in omnibus). ~1] 3L
AulEzo] dS- Q183F0 2] Shde A BE ARElA 799 23E
HISEAA] & ADS 7323 Vadit ad meridiem, et circumit ad boream; peramb
ulans vadit ventus, et per quae circumierat, revertitur ventus). 3] 252
ventus TN, 9, 718, & & X8 U] B onHTE AL e
oI} spiritusE F3kaL ek oA 18] 7|5EA] ofal|e] o= QlalA,
7009 (mvetua) S AIL(FH) g HEo R FAHr)

N

7) 749 g3 F4 EA

slo| ZU2s el A 7A( om 2Ty 0% maemn T3
0o%% D" on o D% DYomInw m’.‘bzs Ron 1MW) S
o5} #Ho] stk omnia flumina intrant mare et mare non redundat ad
locum unde exeunt flumina revertuntur ut iterum fluant. ©] Aoj| thgk 1]

26) 1=, 53%.
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FAJolA 2] L tRS3} 2T} Omnes torrentes vadunt in mare, et mare non
impletur. Ad locum de quo torrentes exeunt, illic ipsi revertuntur, ut abeant.
Slof| 2= o7l 477127 F S-fHmetaphora) S E310] Q17 AU
o} vit}E Mslal vkar WK Melius autem Hebrael sub torrentium et
maris nomine per metaphoram de hominibus significari arbitrantur). 217He
AA] 7} U o R Fop|7] uRtoleal gt AJ7dalAleke AkdolA] 1=
7P SR ARSIt sk Ad70lElE HofErt A7l QlotA]
ojzgjelz} 1 HA| T1E]ar o)l WA afe] Alal(fEE)EA T SlE ol
gllof sho= APS: UlEstar Sl Ad7delt), A7deEare] Eale] onlE 2H=
AL 84S Ahxahe 1o EFolsle dXH= Aol
o710l Zolelal 44 al(non fumina) EH3] AW (torrentes)2lal Sh=t]
71 ol ofzlo] ] Avdy]y] whitolzial gk 70919 % torentsel] SEE=
HolE ARSI ATHyeluappon). QIS A vRPIAIR wik2a1 Bigle] Vg
w7 wRoct Slel == o] AUE FUgAR1 Ao ofslightt. et
TS AR EoP R T13tolA] 2288] A E Z19S et T19] 54
oA sl IS torentes® A 0] EXE] river
o= Y& AYS 73K et torrentes  vocentur, non flumina, eoquod cito
intercident). =& )7} A71= SA|NE o]t T TFsEh W] A%
A Bo] s2= AUy S 7RI 4 dekd 11:9; 9 18140). 1=
o] who]7} ek oF 1403] A% Lo =t 1 thEE-S 7ol Az FHE
2P} H|FR)S7 ol vRE viEks: Eedle ofE Z1RIZITRT) Sl
= J19] FAof|A o] o] oo} & XS 31Efs}] torrentes® HASISIAL,
719 FAE o] F npgo = g el AsEo] sl el e
o] AL o] Helx] vi}E Eefsolr k= oleks /idE vaEsiar Sirk 1ef
Al o134 ZHrver) 9] SJW|E MHshs FiEe BWrhzs) sl 2L 119
TFAH 3719 HAQl B7FEPIA oA flumina® WHe] MfstaL Slk.

27) L. J. Coopes, “m>,” Theological Wordbook of the Old Testament, vol. 2, (Chicago: Moody
Press, 1980), 570%.

28) ASV, NASB, KJV, NKJV, NJBE= rivers® H%8}al 3131, RSV, NRSV, NIV streamsz H 3¢
ot} Traduction Oecuménique de Ia Biblex= les torrents & W3}l 9.0 Nueva Biblia
Espariola= rios® M35kl Itk William Sanfoerd LaSor, "Wadi," ISBE, vol. 4, 1001%.
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8) 849 WA} F4o £EA

84( Ty Yapn~RS M27% WUR DI TRS oWy OM2ATITDI
vogn 1w Nonn~xY) i)l te Brket Mo gew} 2ok cuncta
e res dificiles non potest eas homo explicare sermone non saturatur oculus
visu nec awris impletur auditu. “19] FAJol|4] Blel| 2= TRt o] MY
s}l Omnes sermones graves non poterit vir loqui. Non satiabitur oculus
videndo, et implebitur auris auditu.

Al ol AlEel Tl BEA] AHE o glokar etk ol =y
2 o ol (dificiles) ol2kar siA@itt. ejar omars HAI,
A2l o= i3} mi= weary B wearisome ©]2HE Q)= sjAE=
Hololt}. 4l 259 1843} 48} 174 2o weary T weariedZR= 754]
o] sjAEt29) et A 178 §HellME o] HIE w54 ojv]e
A7) = SLE30NASB, NRSV, NIV 584 2JulE 7F wearisome &2
olagitt.3l) omRTE words® ©]3fisl7| = afaL, things®= olaislr] = g,
o] Fake] 79- o] 2E AT et vl e v)e nE
AALS 7171 Ao, oyr o) Qvle BE AEEC] 9
glo] RHE= FEoR A Atk A on|ghts2) vkE(G. A. Barton)2
o] 7o) 4-742] g & AR TUsH| 3] e ds W AVdNHE:
Gl vk, A=) 7RI IE Ao Erk ey sloEue] aiils whet
ol TAIE B ofelE FAEE ofalied = itk Z3(E. Renan)®] W<l
“Tout est difficile a expliquer”(“Tt is difficult to explain everything”)33)2 ©|

29) BDB. 388%;; G. A. Barton, The Book of Ecclesiastes (ICC), (Edinburgh: T & T Clark, 1912),
71, 74=75%.

30) G. A. Barton, The Book of Ecclesiastes, 74—75%;; cf. Roland E. Murphy, Ecclesiastes
(WBC), (Dallas: Word Books, 1992), 6.

31) BDB, 388%:.

32) G. A. Barton, K=, 74%; A4 thE(7)7F ARES 7717 B AR,
A, A3y, ololr], AA, 39, W T8 YERAT( ¢, 71 31:23); cf. Abrahm Joshua Heschel,
The Sabbath, 'Y, (A <8 9), (H&: HASARE 2007), 47-49%.

33) G. A. Barton, 9=, 74%; cf. Ernest Renan, Cohelet, or The Preacher, (London: Mathieson
& Company, 1843), 55%:.
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AslE wpear Q= 2o BTy dk= ofof v o o] o]
FRRE EFdE 7ML Qi i 53] 880 g2 o] TE2-8a)e] A3l
50] Uhgh elAlaie] o] AN 82 BREIIERTE ol QI
Al1opy 7292 oR?]s 8 [WN---0™3 T 723]). Bl =Y ST
A A ok Alo] ofee it o} &84 EAIE ok Ak offivaL
ek} 2]l AREEY] oot S-S HEA ANE ke §lom, ro] ARS
Al BAE S8t ik ofufe, 7= AAe] 7R 02 E TR 52 A2
o|ZA & H3ttiar Wikt Fo 2UF-A 8bE(NIRYD 1Y PPN TN
vn [} IS 255 Foms AEE o] RE 28 mdsAY
ofelfed o= flrh= AKES FEshe A0 ofeligith ofeldt A akdS
137 12, 943} AAste] o]l $HH(Si enim nunc per speculum videmus in
aenigmate, et ex parte cognoscimus et ex parte prophetamus, consecuenter

nec sermo potest explicare quod nescit). 2= A& &S ElA, o] F5

o
ek offek 21 A 174 16-18%9] Uil WS- Zoleh= Zlo|t). 12l
SloELraE BE RS o] d v ofgld Zlof B 1S FaiA
Hle- 4= 2l Alojgkar WehoK(Simul et hoe notandum, quod omnia verba sint
gravia, et magno labore discantur). ©]2{3t 3lo| ZLH-2=9] 3|41 =gke] o7
7} B o] A 53] oy omata ool et duje] ApdFed &
= o3 MR B AP U WHE al things t--2] F)& AaL(fE5)
SHA] QO <F HA| gt

9) 9-10289) W} F49] 54
slozutee o] Ao MTe] 93] sieds]= 2T [
Wnyn Don wInTPI TR TRRY RIT Tpmw O My RIS
U3} o] MYdskar F=498hk: Quid est quod fuit? ipsum quod erit. Et quid
est quod factum est? ipsum quod flet. Et non est omne recens sub sole. 70314
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T MTY 94& g2 Wit} 12y E71eeE nmn Um=D3 1w
Wiwrs wWEIAA MTe] 1086l 1dste] Hefghtt g2 4372 o] Mdes
a1 Q= Aotk Blel| 2Lt BrlElel A= o o]2 Falsle] wels)e]
A= A & 4 givk 2ev MTe] 9baks Wl B71ep ML Ayt
FRREAto ] Wgfo] MHhs: HolET) Slo| 2L o] Eaie] AdElellA

o] WalTE eSS 210 BRItk MTe] 9adel| sjdvle= E7 el &
O} gk

quid est quod fuit ipsum quod futurum est (7w RIF Fqw~Mn)
quid est quod factum est ipsum quod fiendum est (MWW RIT NYYW ~TnI).

o712 3|HE] Al thgk 19] {3 I oE B ) S49] 7hsdh Ao
) SleflRuFrss T10] Awa] FAelM 9-10a83} A3l o] HEH9-10a
) el I U5 = Alche} Ao, w8 Wola], elfeke] At o=, AEe]
S U] AL 2=ar QR Az w AE S ks e A
&t 2404 H7Kcommuniter loqu)E 2]l = 02 Hrk of7]ol|] 3]0
FsE o] Ait o it Aloo] A IARE AAgHt SlollAl= o]
3k 7HA1AQ1 AES YE513 a1 (Videtur mihi de his quae enumeraverit), ©]A]
o] Aejxt= oefgh 2Bl gk ZdAle]ar Pkl 37HE WRITK communte
r loqui)= Aot A=A E2C] AAPlE o el ou] EAJekA] &k 1
odl A% gtk 21 28kl 9K quod nihil sit in natura rerum, quod non
aite jam fuerit). 712]31 o] BE e} Aol FHRRE shbdolils WAt
(Deo artifice concessum est). 2123l Zwfe] S]5A]91 HFE]$-2~( Terentius:
BC. 190-159)¢] & Q188HA ofdel alfx|#] eke- o] Walx= 2
gickar WEHK(Nihil est dictum, quod non sit dictum prius). ~Z GA12] 844
T A AnES 58 e ov|E Fldwsks A% sl =yt
A= ARSE HRHolt) of7]ellA] Slol| 2 QA0 o]z & AV
o] AAARQ1 Ao A2y]7] Ao shupde] F2] Zax(divine Logos)2

34) ¥} A, A 1-379] BE $42 B AR Wleh wele] BY WAARAT,
34-53%5 “AJ3 4-59] S}k B4t Bl A7) Wl E) L -84 AT Fpokedh
335120099 9¢), 108—130%.
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AARNeN odllol EAfFITRE FxolES eIt 12aL o] Ho] ofzgt
o2 Felstelr] $19) e 5 girkan T shpde] FxeE
PRIl el FAStS W TRk BT 9s] P Slelitka
initio sic perfecta est ut requiesceret Deus ab operibus suis in die septima).

10) 10b&9] HHF F4¢] EA
10bE(MT 104)¢] 3B ol e 2k

B o e ol e

PR TR WY DML? M 733

Slol| 2L o)1 118] Sl A thgat o] W@tk Estne verbum
de quo dicatur, vide hoc novum est: jam fuit saeculis, quae fuerunt ante nos.
of7]ellA Slel| 2= s o] wolo] WA o9l H(word) = HeR
th. 2= Bkl =31 vl [ 248k nec valet quisquam dicere
(P2l 28t 4= giehelar ESHHNh sb sole novum nec valet quisq
uam dicere ecce hoc recens est iam enim praecessit in saeculis quae fuerunt
aite nos). ekl Ajlo] g, o “He} o]zlo] AjBlo|efElaL Wk ALt
o] gitk= Aot} 70919 % o]t ow|= HHASHH " Og Aahoe kal £ped,
16e tolito xawvov éotiv; Who is he that shall speak and say, Behold,
this is new?).36) &7l A& Z19] FAoA 2] Ayl 219 (Estne verbum de
quo dicatur: [TH} 32o]] B8l 2= k= Eo] A R)S shstsio] efghckne
¢ valet quisquam dicere[oFHrE ———gfal @3 4= gl}]).

o] M3} Fslo] I AnE Q18-S K Putasne est, qui possit dicere:
Vide, hoc novum est, et jam factum est in saeculo, quod fuit ante nos[\+=
oj&A| Bt Algto] lrtar Atk wet ool Aol ofw] 2] o)Al
el TEs01x Zleleh]). slell@ Ui o] HYe] ko] uig- & ‘oj3lo] AjZlo]

35) Jeronimo, Comentario al Eclesiastés, 57%.
36) Lancelot C. L. Brenton, The Septuagint with Apocrypha: Greek and English, 819%
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Thejar ek Algo] Q1S = givks ul8et dxjgictar i) QItle] AjAlolet
I T3 kS Zlofetal Afehes B ZlE0] on| o] AlkE Sl EAlS
%171 wit-o]tH(siquidem omne quod se putaverit novum ostendere, jam in
priorbus saeculis fuit). 7091997} AnlEEAE Wohs ARl 23S gk Qi)
S| 2UFAE oS TARE O1E verbum O Z WA A o7 Holt)

o] A U8} FAs]e] Slel| 2= o] Abdel] A= Flo] §lom gl
M- Aol sh= 21 on] ofHel] A Zlojetal sk= 2 APaolARY,
TEviar B shdo] AMFOIAIE 7HA AL AVdellA] ssirlE 7149 o Xt
B A= UEE o] o] AITRE SellA] dofidt Ao AZtelaf= <t #rk
= AMS TS Nec putemus signa, atque prodigia, et multa, quae arbitrio
Dei nova in mundo fiunt, in prioribus saeculis esse jam facta). 38, Ppd2]
AXPG T} oA B T2 A o2 H lo2UaE ol Yojd dE0]
S pde] ZdxPdat o let Afdelxt= ofn] dofdt Z1o s Holol ghjal ek
TH(dicendum, quod ex praescientia et praedestinatione Dei jam ea facta sint,
quee futra sunt). SLEH WEtollx], Az of el 1|t el e Akt
& ofn] o] d Aleell EAIIth= 48 A4 HQui enim electi sunt in Christo
ante constitutionem mundi, in prioribus saeculis jam fuerunt). 2= o] $-2]
oldell ZANIHAL SF= A9 o f= shpa o] FeolE 1Aks YAl

A7) w0l e) 5D

11) 1189 3} F49 £4

8o 2t 19 T4 1149 slng] 2EMT: o mr il
1oy DR oy ouena 1imar 1 Mol e ow yioan
S -3} o] Y8tk Non est memoria primis, et quidem novissimis quae
futura sunt, non erit eis memoria apud eos qui futuri sunt in novissimo38).

EAgH oot FA4e] WL T Aol 7P slell R B e
A o AR 0= o SR EAS ARSI non et priorum menmo

37) Jeronimo, Comentario al Eclesiastés, 59%

38) “No queda recuerdo de las cosas primeras; mas tampoco de las ltimas que seran
quedara recuerdo entre aquellos que serdn en lo postrero” (Jeronimo, Comentario al
Eclesiastés, 59%).
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ria sed nec eorum quidem quae postea futura sunt erit recordatio apud eos
qui futuri sunt in novissimo, ©37]ollA 3] sed necE E3lo] thS-Adiel et
7% Al 2 AYE 7358k, postea futira st E3510] k] Ao (priorum)
ofe] 1S 3] slar sAlo 10 Alth(in novissimo)2ke] HAE rgHlE]
Sh} 1Al sAll| FYSE ofite] HolE WHESHA] ek s U] Eeks
2= e gRoH(FA9] el A novissimis® primis ©]$-2] AldhE 71713,
novissimoE 8319 71 Thy AtE: 7710}, 719] FAJ0l|A9] o] o] 3]H.
glofe] Wel4 5448 o Al of ltk 1y slelRuess B
A 0] FredS o gt Z10R BRITY) E& 9] 7495 slHz]o]e]
W4 574o] FAlE 212 otk B7HEF] eorum quidem quae postea
futura sunt®} eos qui futuri sunt in novissimot futura sunt// futuri suntE
Foto] HYPAE & wEshar ok

JolEL 2 o3l M UH8-& vk = Al fejellA|, zto] Akt
55 w71 2 vRP R oA Hlold ARFER Al dofuie A gkow
g AES & T kS Ao, o3 Aw B Alo] dErhes kAt
TR SHeh= 21 ool deith slel=uyae 7 178 249 e-s
Fo A o] o] Ul A 174 243}e] o= -] ai7H(indusio)
£ o7 28olx] ARk Ulge] ARA o3k slal les RISt 1A
o] Hel| tigh F4e] EH-zolA o] Ho] A 27 1680)] vres= i) Awol9)
T USRI AR 2R FUES 7]of8ks: 97 Zspp7lSet

7+ Non est memoria sapientis, cum stulto in aeternum). ¥+ ©=he] G-324
ol theh Pkl 3 Alol T sl Apabpl FEaks sz
FNH 1S B 5 Qi Bl

1AL 0] 71 ElAel] o, she 23lEaL AplsiAle], 71
Ao AYEEIE, Ale] oo olsle] B} slolol 8 ARSI S
F1efalal FolAlm, sk oleje Algisol uri, 7ks] o] APl s
2Bt S ke AREEOIAl T B R3S A AS s EL quia
Deus, ut benignus et clemens, minimorum quoque, et omnium recordatur, his

o

o,
1 o

TS
2

ii=]
tjo

T,
J
ol

wor

[ ilﬂ wyor

lo

qui propter vitium suum novissimi in mundo esse meruerunt, non tantam dabit

39) cf. D. Brown, Vir Trilinguis, 113—114%:.
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gloriam, quantam his qui se humiliantes novissimi in mundo esse voluerunt).

3 A8

A 178 1-1180]] tigh slel| ] 413} Mol thaat 62 AR
S AET F STk

(1) slell= 7= 8lHe] Al 53] ofde), HQ AR, AR 55 98-
= Aqsho A slHe)A] siiel] skl mHBiSivKe, 5, 10b4D). ~1E]aL
olejgt ofsliE HiOR 752 ofslE FEal Wirk= oWl QAN K
o} Ao A4 QA AAITE HEE HolFErH(l, 24).

(2) BlellZ L= ] o] oist vk, B4 Aerle] IAIE Al n
Hio] yaxdrlle] B4 Ul 35 wolely Al3el(34, 9-10a, 118,
cf. 124, 164).

(3) Blel|Eurr= T10] Mool Qlof slHe)A] 3t 729t Sjnlel] F4sh
231 sl o], A= Earel] s AEsh e 2 niEe s
3} A=ao] WS 2 HojErk1-2 4, 9, 11%; of 164). T12]aL o] & vpghe.
23t 7)5EA NS FEsH AL

(4) 715 237 St B vl ARSEITRE AR IAstaL 1 WA
Fdo] AAHE Froy AESH(74),

(5) “978RIel| o BHe] o] Y82 fx[alA], Holslal S|
QY 2 Eardlej(Ehele])e] afds 2 nllE sk 54 7FA AL QITKG3, 5,
117 of. 74, 53] 1] E71E} fdelr= 139 frePdo] ol BE=odrt
(3, 5, 10b&[=MT 104], cf. 164).

SpolzuiRee) Welst FAE Ay Bl FEE o) 9eS 1Y
% QIek et o 1600 Aol A 9] g BERAE $lo] et
TG SI7 R S WoRe RSl A S R G AR
che A9 7k Bag oo S FA9e nelEn
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4, F5e]

ofHElgt &l R, (F &8 ), (A JAEAR, 2007). AE Abrahm Joshua
Heschel, The Sabbath, (New York: Farrar, Straus and Giroux, LLC, , 2005, org.
ed. 1951).

els Behy ) wpgel) I AU, (f 919] o)), (% ) ae
2, 2007). QA= Phyllis Trible, Rhetorical Criticism: Context, Method, and the
Book of Jonah, (Augsburg: Fortress, 1994).

&, A HodTEd” ke 327 (20099 69), 30-62%,

w4, AR 1-300] HE AS EEl Al B Mo B YRR, 2
43 (20099 49), 34—53%.

————, A 450 S AR B fEL 4] YR H -84 o) HeReE
3338 (20099 99¢), 108—-130%.
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A Study on the particularities of Jerome's
Translation and Exegesis of Eccl. 1:1—11

Cheol Woo Park, Ph. D.
Professor, Graduate School of Theology,

Korea Nazarene University

Jerome's exegesis and translation of Ecclesiastes, written 1600 years ago,
shows methodological particularities now being rediscovered in modern biblica

| hermeneutics.

This study on Jerome's exegesis and translation on Ecclesiastes 1:1—11 shows
the following particularities:

(1) Jerome tried to be faithful to the Hebraic understanding of the text
on the basis of the study of Hebrew materials, such as Aquila, Theodocion,
Symmachus, etc.(vv. 2, 5, 10b). Showing Christological understanding of the
text on the basis of the clear understanding of the Hebrew text, he succeeded
to reduce the subjective element of Origin's spiritual(allegorical) interpretation
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of the biblical text.

(2) Jerome tried to perceive the particularities of the development and the
structure of the contents of the text on the basis of the observation of the textual
context and the textual interrelationship(vv. 3, 9—10a, 11; cf. vv. 12, 16).

(3) Jerome tried to be faithful to Hebraic expression, structure and meaning
in his translation and showed the practice of close reading with his careful
observation and analysis of the text in his exegesis(vv. 1-2, 4, 9, 11; cf. v.
16). He tried to single out Christological meanings on this basis.

(4) He tried to find out the real meaning of the text wrapped in the metaphori
c expression(v. 7).

(5) In his translation he tried to reflect the own characteristics of target
language(Latin) with his reader—oriented translation, while maintaining the cont
ents of the Hebrew text(vv. 3, 5, 11; cf. v. 7). Especially he tried to represent
the elegancy and fluency of the Latin expression in his Vulgate(vv. 3, 5, 10b[=M
T v. 10], cf. v. 16).

It cannot be denied there was some deficiency in his exegesis and translation
from the modern point of view. But his close analysis of the biblical text
provides lots of interpretative insights for us not only for the methodological
principles of the translation and exegesis of the text but also for solving interpret
ative matters unsolved yet.
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